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Введение 


Павел Халебский (Алеппский, 1627 — 1669) — сын и помощник антиохийского 
патриарха Макария. Он сопровождал Макария в поездке (1652 — 1659) по Молдавии, 
Валахии, Украине и России и оставил подробное описание всего увиденного, 
которое является первостепенным историческим источником. 
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Биография 

Павел Халебский (Алеппский) (араб. — Булос ибн аз-Заим аль-Халебе) родился 
в сирийском городе Халебе (Алеппо) около 1627 г. 

Его отец Юсеф (? — 1672) был священником Сирийской православной 
(мелькитской) церкви. Следует знать — когда он женился и стал священником, он 
приобрел имя Юханна (Иоанна). Его жена вскоре после рождения Павла умерла, и в 
1627 — 1634 годах он был монахом в монастыре Мар Саба. 27.10.1635 года он был 
рукоположен в митрополита Халебского (под именем Мелетий), а 12.11.1647 г. в 
Дамаске он был избран и рукоположен в патриархи Антиохийские (под именем 
Макария, которое стало наиболее известным его именем). Он стал третьим 
антиохийским патриархом по имени Макарий, и был им до самой смерти, которая 
произошла в Дамаске 12 июня 1672 г. (здесь и далее все даты — по юлианскому 
стилю). 

Павел получил определенное образование. Родным языком его был арабский, 
владел он также турецким (государственным в то время в Сирии) и греческим 
(языком богослужения, священных книг и духовной литературы) языками. Но 
вообще образование в среде мелькитов стояло тогда очень низко, в частности, 
литературным арабским языком Павел не владел и писал на народном языке (чем 
добавил хлопот переводчикам). Во время долгого пребывания в России он несколько 
научился и русскому языку. Он делал духовную карьеру под опекой отца. 8.05.1642 
г. он получил чин иподиакона, 7.02.1644 г. он женился. Он имел двух сыновей — 
Ананию и Константина (Муркос, 5, 144); в 1660 г. Анания уже был диаконом 
(Муркос, 5, 164). 

21.11.1647 г., через 9 дней после избрания его отца патриархом, Павел был 
рукоположен в архидиакона. В этом чине он пребывал до самой смерти. 

Все время своего архидияконства Павел был секретарем и помощником своего 
отца-патриарха. Жгучим делом патриархата в то время были денежные затруднение: 
долги его были весьма велики, а турки не ленились облагать своих христианских 
подданных большими налогами. Макарий решил посетить православные страны, 
чтобы собрать там материальную помощь для своего патриархата. И. Ю. 
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Крачковский высказал предположение, что он получил приглашение от Арсения 
Суханова посетить Москву (известно, что в мае 1652 г. А. Суханов неделю провел в 
Халебе на митрополичьем дворе, следовательно, имел беседы с Макарием, и через 
два месяца Макарий выбрался в поездку в Москву). 

Эта поездка Макария (1652 — 1659 гг.) имела неожиданно обширные и далеко 
идущие религиозные и политические последствия -— и это при том, что и 
материальный результат его первой поездки в Москву был достаточно весомым. 
Макарий сумел погасить долги патриархата и даже начал значительное 
строительство. 

За долгое время пребывания в Москве Макарий приобрел очень большой 
авторитет среди руководителей России. Поэтому когда встал вопрос о суде над 
московским патриархом Никоном, в 1662 году Макарию было отправлено 
приглашение прибыть в Москву. После долгого промедления в 1664 г. Макарий 
(опять в сопровождении Павла) отправился во вторую поездку в Москву. На этот раз 
они ехали вместе с александрийским патриархом Паисием. Они избрали путь через 
Кавказ, долгое время провели в Грузии (видимо, с конца 1664 до начала 1666 г.); 21 
июня 1666 г. прибыли в Россию в Астрахань. Далее они ехали через Черный Яр, 
Царицын, Саратов, Симбирск, Арзамас, Муром. 21.10.1666 г. они прибыли во 
Владимир, 2 ноября 1666 г. — в Москву. В декабря 1666 г. оба патриарха приняли 
участие в церковном соборе, который лишил московского патриарха Никона его 
сана (знать, недаром Макарий московские соболя получал!). До 10 июня 1668 г. 
Макарий с Павлом находились в Москве. На обратном пути 10 августа 1668 г. они 
прибыли в Астрахань, в сентябре отправились дальше через Шемаху в Грузию. В 
Грузии Павел умер. 

Основанием для датировки этого события являются два письма Макария к 
московскому патриарху Иоасафу. В первом, от 4 февраля 1669 г., Макарий извещал 
о прибытии в Грузию; во втором, от 22 июня 1669 г., писал: «Мы прибыли в Иверию, 
и оставались один месяц и умер архидиакон Павел». Итак, Павел умер между 4.02 и 
22.06.1669 г., ориентировочно в марте 1669 г., в Тбилиси. Вероятно, там же они 
похоронен. 

Макарий вернулся в Дамаск вплоть в 1670 г. (известно его письмо из Дамаска в 
Москву, датированный 30 августа 1670). 


Описание путешествия в Москву 


Павел прославился тем, что вел подробный дневник путешествия, который стал 
первоклассным историческим источником. Отметим сразу, что сохранилась только 
запись первого путешествия, о котором далее и будет разговор; вероятно, что во 
время второго путешествия Павел также вел дневник, но он до сих пор не обнаружен 
(видимо, погиб без следа). 

Известны такие списки описания путешествия Макария: 

1. Лондонский список (список Британского музея), купленный графом 
Фредериком Гильфордом в 1824 г. в Халебе. Он переписан в 1765 г. и состоит из 4 
больших тетрадей. Этот список ценен тем, что содержит полную редакцию 
произведения. Так, в нем представлено описание начала путешествия от Халеба по 
Малой Азии в Стамбул, пребывание Макария в Стамбуле и плавание по морю до 
Констанцы, также он содержит подробное описание обратной пути Макария и 
первых его шагов после возвращения на родину. Следует знать, что в конце 19 в. 
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этот список считался утраченным, что нашло отражение в ряде публикаций ТОГО 
времени. К счастью, позднее эта рукопись была найдена. 


ие ` 
Страница Лондонской рукописи (79а). — Страница Дамасской рукописи (646). На 
На поле надпись «Начало страны поле надпись «Описание нашего вступления 


казаков». По Я. Полотнюку (1971) — в стране казаков». По Я. Полотнюку (1971) 


2. Парижский список (список Парижской национальной библиотеки). Он 
поступил в библиотеку в составе коллекции французского востоковеда Ш. Шефера 
(1820 — 1898) в кон.19 ст. Краткие сведения о нем впервые были напечатаны в 1901 г. 
Это древнейший из списков (датируется 17 в.). Он переписан двумя почерками, и 
было высказано предположение, что по крайней мере часть этого списка является 
автографом Павла. Это предположение вызвало возражения, поэтому данный вопрос 
и список в целом требуют дальнейшего исследования. 

3. Дамасский список, переписанный в 1700 г. Этот список дает сокращенную 
редакцию описания (для нас особенно важно то, что описание обратного пути через 
Украину в 1656 г. с десятков страниц сокращено до нескольких предложений). В 19 
в. из него было сделано еще три копии: в 1847 г. — список Учебного отделения 
Министерства иностранных дел (позже — Санкт-Петербургского отделения 
Института востоковедения); в 1849 г. — список, заказанный Порфирием Успенским и 
переданный в Государственную публичную библиотеку (СПб.); в 1859 г. — список, 
заказанный директором Московского главного архива Министерства иностранных 
дел М. А. Оболенским (хранился в этом архиве). Этот последний список лег в основу 
русского перевода Г. А. Муркоса. 

В 1913 году по случаю 300-летия российского правящего дома Романовых 
антиохийский патриарх Григорий 4-й (1859 — 1928) сделал ценный подарок 
императору Николаю 2-у. Подарок состоял из 42 рукописей, среди которых был 
Дамасский список путешествия, фотокопия Лондонского списка и некоторые 
автографы патриарха Макария и Павла Халебского. В 1919 году Дамасский список и 
фотокопия были переданы в Институт востоковедения в Санктпетербурге, где они 
хранятся и поныне (сообщения, что Дамасский список сгорел в 1860 г., к счастью, 
оказалось ошибкой). 

4. Киевский список, купленный в 1896 г. А. Е. Крымским во время поездки в 
Сирию. Он переписан около середины 18 века, обгорел, не имеет начала и конца. 
Относительно содержания он составляет сокращение (эпитому) основной редакции. 
А. Е. Крымский, анализируя этот список, нашел в нем несколько мест, которые 
позволяют сделать поправки к переводу Г. Муркоса. А. Олесницкий нашел в составе 
этой рукописи целые куски, которые дополняют переводы Бельфура и Муркоса. 
Когда Крымский стал секретарем Украинской академии наук, он передал этот 
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список, который был его частной собственностью, в Академию. Украинский арабист 
Тауфик Кезма выполнил перевод этого списка, который до сих пор лежит в архиве 
Академии наук без употребления. 


5. Халебский список 1750 г., о котором по описанию сирийского ученого К. 
Баша вспоминает Крачковский. Этот список оказался близким к парижскому 
рукописи. 

Примечательной особенностью является то, что все списки описания 
обнаружены в течение 19 - нач. 20 века, и за последние 100 лет фонд рукописей не 
пополнился новыми находками. Наверное, все сохранившиеся тексты уже выявлены, 
и остается мало надежды на находку новых списков. 

Павел работал над описанием долгое время (чуть ли не до конца жизни). Во 
время поездки он делал черновые записи, которые позже обработал в виде чистового 
описания. Крачковский предполагал, что Павел закончил первую (короткую) 
редацию описания еще во время долгого пребывания в Москве, то есть не позднее 
февраля 1656 года. 

Сам Павел свою работу описывает такими словами: 

Я напрягал глаза, мысли и чувства, прилагал большие усилия и много 
поработал, пока не добыл этот рассказ из черновых тетрадей, когда кончился 
год после их написания. (Муркос, т. 3, стр. 30) 

Знай, брат, что сведения, которые я подаю, не подлежат никакому 
сомнению, потому что когда я вторично приезжал в Москву из страны 
грузинской, сопровождая патриарха египетского и моего отца, я основательно 
проверил и подтвердил все эти сведения (Муркос, т. 5, предисловие, с. 3 — из 
Лондонского списка). 

Из этого можно сделать вывод, что полная редакция описания была завершена 
Павлом в Сирии где-то между двумя путешествиями (Т.е. в 1659..1666 годах), а 
позже, во время второго визита в Москву, Павел продолжал вносить в нее поправки. 
Если понимать выражение «когда кончился год после их написания» («по истечение 
года от написания их») буквально, то получится, что Павел обрабатывал свое 
описание в течение года после возвращения, то есть в 1659 — 1660 годах. Но это 
выражение можно понять и так, что Павел продолжал вести свои записи в течение 
года после возвращения (конец его произведения действительно содержит 
достаточно подробное описание того, как Макарий и Павел управляли своим 
патриархатом в 1659 — 1661 гг., в частности, описание строительной деятельности 
Павла в Дамаске и Халебе). 

Описание состоит из 15 книг (в скобках показан объем книги — число страниц в 
переводе Г. Муркоса): 

1 — от Алеппо до Молдавии; (43 с.) 

2 — пребывание в Молдавии; (69 с.) 

3 — пребывание в Валахии; (58 с.) 

4 — путешествие через Украину, пребывания в Киеве; (80 с.) 

5 — путешествие от Киева до Коломны; (64 с.) 

6 — пребывание в Коломне; (54 с.) 

7 — пребывание в Москве; (57 с.) 

8 — пребывание в Москве; (63 с.) 

9 — пребывание в Москве; (94 с.) 
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10 — пребывание в Москве; поездка в Троице-Сергиев монастырь и возвращение 
в Москву; (57 с.) 

1 | — поездка в Новгород и возвращение в Москву; (61 с.) 

12 — поездка в Саввин монастырь и возвращение в Москву; обратный путь через 
Россию и Украину к границе Молдавии; (75 с.) 

13 — пребывание в Молдавии и Валахии; (66 с.) 

14 — пребывание в Валахии; (43 с.) 


15 — обратный путь через Черное море, Малую Азию и Сирию. Действия 
Макария и Павла по управлению своим патриархатом в 1659 — 1661 тг. (70 с.) 


Изучение описания 


Изучение описания путешествия Макария началось в 2 четверти 19 в. Сразу 
после того, как купленный Гильфордом рукопись попала в Лондон, Ф. Бельфур 
начал его переводить на английский язык. Этот перевод был напечатан в 1829 — 1836 
годах. Переводчик сделал определенные сокращения, в частности, малопонятных 
для него подробностей православного религиозного быта (так, было исключено 
описание Успенского собора Киево-Печерской лавры). Кое-где эти сокращенные 
места отмечены в тексте, а иногда - нет. В конце 19 в. было выяснено, что в этом 
списке (и, соответственно, в переводе) была лакуна, которая приходилась на 
описание соборов Московского Кремля. 

На этом первом этапе исследователи пользовались исключительно этим 
английским переводом. В 1836 г. в журнале «Библиотека для чтения» (№ 3 — 4) П. С. 
Савельев напечатал изложение описания на основании первого тома перевода. В 
1872 — 1873 годах описание Киева был напечатан в «Киевских епархиальных 
ведомостях». 

В 1874 году описание Киева был напечатан в «Сборник материалов для 
исторической топографии Киева и его окрестностей», подготовленном киевской 
Временной комиссией для разбора древних актов. Редактором 2-го отдела сборника, 
где помещены отрывок, был профессор Киевской духовной академии П. А. 
Терновский. Текст описания состоит из двух частей. Первая, вероятно, является 
перепечаткой из «Киевских епархиальных ведомостей» (хотя это определенно не 
указано, а сам я не имел возможности проверить соотношение текстов); переводчик 
этой части остался неизвестным. Вторая часть переведена Н. П. Дашкевичем. 

Этот перевод, благодаря тому, что он был помещен в отдельном книжном 
издании, к тому же довольно распространенном, приобрел чрезвычайную 
известность и очень часто использовался. Вместе с этим переводом 
распространялась и ошибка: описание ошибочно датировано 1653 годом. 

Павел был в Киеве дважды - в 1654 и 1656 годах; первая часть описания 
касается визита 1654 года, а вторая — 1656 года. Следовательно, современные 
исследователи должны следить, чтобы не распространять дальше эту ошибку. 

Следующие российские публикации — перевод начала описания, выполненный 
Д. Благово (1875 г.); обзор путешествия Макария, написанный Аболенским (1876 г.) 

Перевод Бельфура считался настолько ценным, что с него в Московском 
главном архиве Министерства иностранных дел было сделано полный русский 
перевод, рукопись которого использовался в архиве. 

На этот период приходится проявление интереса к описанию в Румынии. Так, в 
1862 г. Негруцци опубликовал фрагменты описания, переводя с русского статью П. 
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Савельева, Б. П. Хиджеу (1865 г.) и Чоран (1900 г.) делали свои переводы с издания 
Бельфура. 

На этот же период приходится обнаружение (и изготовление на заказ) новых 
списков описания, что закладывало базу последующих исследований. 

Второй период исследований начался в конце 19 века, когда профессор 
Лазаревского института восточных языков (Москва) Георгий Абрамович Муркос 
(1846-1911) выполнил полный русский перевод и опубликовал его в «Чтения 
Императорского общества истории и древностей российских» (1896 — 1900 гг.) ив 
виде отдельных оттисков. Следует знать, что этот перевод является сводным: 
большая часть текста переведена с арабского языка по списку МГАМИД, а те части, 
которых недоставало в этом списке, переведены из Бельфура. В частности, по 
переводу Бельфура переведены начальные и конечные разделы описания (разделы 1 
— 16 из книги 1 — до выезда из Константинополя; разделы 16 — 18 из книги 12 — 
начиная с отъезда из Москвы до прибытия в Рашков; разделы 7 - 12 из книги 14 и 
вся книга 15 — начиная с последнего визита в Бухарест). 

После этого важные статьи об описании опубликовали профессора 
Лазаревского института Агафангел Крымский и Андрей Олесницкий. 

Перевод Г. А. Муркоса вызвал значительный интерес к произведению Павла. В 
1898 году петербургский издатель П. П. Сойкин, не дожидаясь окончания печати 
перевода в ЧОИДР, выпустил отдельной книгой выдержки из напечатанных частей, 
что, безусловно, способствовало популяризации произведения. 

Центром исследований в этот период выступает Москва; качественный, легко 
доступен (благодаря печати в России и русскому языку) перевод Муркоса почти 
полностью вытеснил из исследовательской практики редкую книгу Бельфура. 
Основным достижением этого периода стало широкое внедрение данного источника 
в исследование истории России и Украины -— тех стран, которых касается большая 
часть текста. Г. А. Муркос намеревался доработать свой перевод и издать его вместе 
с арабским текстом; но это намерение осталось нереализованным. 

Третий период исследований начался после первой мировой войны и тянется, 
по нашему мнению, до настоящего времени. Он характеризуется упадком 
фундаментальных исследований, расширением их географии и регионализацией. 

Наибольшим достижением этого периода следует признать труд румынского 
арабиста Базиля Раду, который исследовал парижскую рукопись описания и 
подготовил ее арабский текст и французский перевод. Этот труд был напечатан в 
трех тетрадях «Восточной патрологии» в Париже в 1930 — 1950 годах. 

Но эта большая работа осталась как-то фатально невостребованной. Когда она 
печаталась, империя зла под названием "Советский Союз" отгородилась от 
остального мира железным занавесом, и все научные контакты ученых СССР с 
цивилизованным миром были оборваны. Не думаю, что коммунисты были готовы 
выписывать за казенный счет книги под названием «Патрология» и распространять 
такую «религиозную литературу». Таким образом, ученые тех стран, которые 
больше всего нуждались в этом издании, были отрезаны от этого источника 
информации, и не имели никакой возможности пользоваться им в своих 
исследованиях. На географический и языковой барьеры на пути этого издания 
наложился еще барьер политический. Даже такой специалист как Крачковский в 
своей статье 1949 г. упоминает лишь о первом выпуске работы Б. Раду, хотя к тому 
времени уже был выпущен второй выпуск и готовился третий. 
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Из украинских ученых с этой работой ознакомился лишь Я. Полотнюк, который 
высоко оценил ее научный уровень, и вместе с тем отметил, что она содержит только 
фрагменты описания: «только малая часть текста парижской рукописи была нам 
доступна через издание Б. Раду» (1990 г.) — вновь составляет загадку, каков же объем 
этого парижского издания. 

Европейские ученые, для которых это издание было доступным, также не 
проявляли особой активности в его использовании (по крайней мере Соое дает 
очень мало фактов цитирования). 

Расширение географии исследований произведения Павла проявилось в 
появлении ряда переводов на украинский и польский языки, которые печатались в 
Украине и Польше. Кроме переводов, печатались также статьи обзорного и 
источниковедческого характера. Регионализация исследований проявилась в том, 
что из всего большого описания исследователей интересовало прежде всего 
описание Украины. 

Такой подход, с одной стороны, способствовал популяризации сведений Павла, 
широкому внедрению их в образовательную и исследовательскую практику, с 
другой стороны, с точки зрения методики исторических исследований это был 
определенный шаг назад по сравнению со 2-м периодом, потому что для выяснения 
целого ряда чисто региональных вопросов надо рассматривать широкую 
перспективу описания в целом. 

Например, чтобы ответить на вопрос о достоверности украинских реалий 
описания Павла, надо определить меру нашего доверия к описанию в целом, а для 
этого исследователь должен опираться на полное издание и не может ограничиться 
извлечениями, доступными в украинских переводах. 

Следовательно, признавая за работами регионального плана ценность 
замечаний по частным вопросам (эти замечания и наблюдения следует обязательно 
учесть в дальнейшей работе), я не вижу капитальных сдвигов в исследовании темы в 
целом. 

Я не имею информации об аналогичных региональных студиях над описанием 
Павла в России, Молдавии и Румынии, хотя для истории этих стран он является не 
менее важным, чем для истории Украины. Особенно обидно, что неизвестными в 
Украине остаются работы румынских исследователей: хотя географически Украина 
граничит с Румынией, в культурном плане мы живем словно на разных планетах. 

Задачами фундаментального исследования произведения Павла, по нашему 
мнению, являются: 

- выяснение соотношения текстов сохранившихся списков, их происхождение и 
разделения на редакции; 

- цифровая публикация всех списков в сети Интернет; 

- реконструкция полного текста источника с заполнением максимального числа 
лакун; 

- сводное критическое издание арабского текста по всем доступным спискам; 

- подготовка новых научных переводов на основе этого критического издания; 

Эти задачи (за исключением Интернета) в целом повторяют пункты, 
сформулированные Я. Полотнюком в 1971 г. И за прошедшие без малого 40 лет они 
не потеряли актуальности. 
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Ценность описания как исторического источника 


Описание представляет собой очень ценный исторический источник (в скобках 
я ставлю оценку в соответствии с предложенной мной системой рангового оценки 
достоверности исторических источников): 

1, записи сделаны самовидцем и современником (иногда — даже участником) 
событий (оценка - 0, самая высокая из возможных); 

2, описание не подвергалось позднейшей редакционной обработке, и вся его 
тенденциозность является отражением тенденций самого автора (оценка - 0, самая 
высокая из возможных); 

3, автор описания был православным (т.е. конфессиональный барьер не отделял 
его от описываемых реалий); он имел доступ ко многим подробностям религиозной 
жизни, к которым были равнодушны или не имели доступа авторы-католики (оценка 
+1, самая высокая из возможных); 

4, автор имел достаточно высокое образование и принадлежал к религиозной 
элите, что открывало ему двери к первым лицам тех стран, которые он посетил. Он 
собственными глазами видел молдавского господаря Василия Лупула, гетмана 
Украины Богдана Хмельницкого и его сына Тимофея, русского царя Алексея и 
патриарха Никона. 

5, описание чрезвычайно подробно, содержит много мельчайших деталей и не 
оставляет никакого сомнения — автор был в курсе тех дел, о которых писал (оценка 
+1, самая высокая из возможных). 

6, очень много записей содержат подробное (с точностью до одного дня) 
датировки; те записи, которые не имеют прямой даты в тексте, могут быть датованы 
с точностью до нескольких дней на основании контекста поездки (оценка +1, самая 
высокая из возможных). 


Единственным минусом для Павла был языковой барьер — ведь в тех странах, 
через которые он проезжал, никто, пожалуй, не владел ни арабским, ни турецким 
языками, а он сам не владел славянскими языками. Языком-посредником был 
греческий, что следует учитывать при использовании произведения (оценка 1, 
самая низкая из возможных). 


Итак, из шести оцениваемых показателей описание Павла получило пять 
высших оценок, что указывает на его высокую источниковую ценность. 

Примечательной особенностью стиля Павла является позитивный настрой и 
склонность к суперлятивам, к широкому применению высших и наивысших 
степеней сравнения. Находясь в православных странах, Павел щедро раздает 
положительные оценки и делает это, кажется, без всякой задней мысли. Например, 
во время пребывания в Яссах он записывает: 

Также подарили нам персиков, слив и вишен засахаренных, столь 
вкусных, что подумаешь, будто они только что сорваны с дерева [...] 
Рассказывают, что в Яссах тридцать церквей и монастырей. В этому городе 
легко дышится: его воздух и вода превосходные и очень приятные, лучше, 
чем во всех других городах этой страны. 

Трудно себе представить, чтобы выделенные нами штрихи-суперлятивы имели 
какую-нибудь политическую или идеологическую цель; их следует считать 
особенностями стиля Павла-писателя (возможно, это была не его индивидуальная 
особенность; может быть, так было принято писать в том культурном круту, к 
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которому принадлежал Павел и для которого он писал; но чтобы рассуждать на эту 
тему, надо еще больше расширить контекст исследования). 

Числовые данные, которые приводит Павел, нередко выглядят 
преувеличенными, а иногда — значительно преувеличенными (например, 500 тысяч 
войска Б. Хмельницкого). Все они требуют осторожного отношения и проверки (где 
это возможно). Вместе с тем следует помнить, что такие преувеличения свойственны 
не одному Павлу и не одному 17 веку. Вот хоть сегодня статистика на портале 
Ыгиг.пе убеждает нас, что в Украине 14 млн. пользователей Интернета, когда их в 
действительности не более 5 млн. 

В целом описание путешествия Макария следует признать первостепенным 
историческим источником. 


Метрология 


Хронология записей Павла отмечается обстоятельностью, он часто отмечает не 
только день и месяц, но также день недели; полные даты части записей могут быть 
вычислены на основе этих базисных дат и указаний Павла вроде «на следующий 
день, во вторник...». Павел пользуется сентябрьской системой летоисчисления от 
сотворения мира, и год отмечает только изредка, в основном в записях за 1 сентября: 
«наступил новый такой-то год» (не забывая отметить, что это — день памяти Симеона 
Столпника, крупнейшего святого Антиохийского патриархата). Поэтому, переводя 
года Павла на январские года от рождества Христова, следует вычитать 5509 для дат 
от 1 сентября по 31 декабря и 5508 — для дат с 1 января по 31 августа. Эта хитрость 
хорошо известна, но мы еще раз напоминаем о ней, потому что в переводе Муркоса 
местами это не учтено. 

Часть записей Павла датирована только по религиозными праздниками и может 
быть конкретизирована, но я в своем справочнике путешествия этим почти не 
занимался. Кое-где в записях наблюдается расхождение на | день между числом дня 
и днём недели. Видимо, эти разногласия могут быть исправлены при внимательном 
чтении и росписи всех событий по дням; но этими поправками я также не занимался. 

Мер протяженности пути Павел знает четыре: это день пути, миля (которую он 
иногда зовет короткой или турецкой милей), длинная миля, которую он довольно 
часто называет казацкой (в противовес привычной для него короткой миле), верста. 
По мнению Павла, российская верста совпадает с короткой милей, а длинная миля 
содержит 5 верст или коротких миль. 

Следует заметить, что С. Герберштейн, посетивший Россию за 130 лет до 
Павла, также записывает, что миля равна 5 верстам. Наверное, это было официально 
принятое метрологическое соотношения, которым постоянно руководствовались в 
Российском государстве. 

Примечательной особенностью описания является то, что Павел измеряет 
протяженность пути в Украину казацкими милями, а в России — верстами, на других 
участках маршрута расстояния между городами вообще не указано (максимум — 
указано число дней пути); при плавание по Черному морю указано некоторые 
расстояния по несколько сотен миль (видимо со слов моряков). Из этого можно 
сделать вывод, что Павел сам не пытался вычислить длину отрезков пути, а 
записывал те данные, которые ему сообщали представители местных властей. Важно 
отметить, что для территории Украины расстоянии в милях отмечено почти везде. 
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Измерения по современным картами расстояний, записанных Павлом, приводит 
к следующим диаграммам (подробное описание — где что у Павла записано и 
сколько это составляет километров — представлены в следующем разделе; явно 
ошибочные записи расстояний не учитываются, эти случаи отмечены в 
комментариях к соответствующим фраг ментам маршрута). 
укранськ мил 
иктаттай гпйе5 


у= 0.1198х + 0.0161 


= юоюоъ мп о а-чо 
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клометри (КНоге!егз) 
Большие (украинские) мили в описании Павла. [ миля = 8.35 км 
Линейный закон регрессии объясняет только 86% вариаций. Это относительно 

меньше, чем для следующих диаграмм. Видимо, здесь какую-то роль играет 
дискретность отсчета миль в описании (Павел обычно употреблял целые числа миль, 
одн раз записано 0.5 мили, 2 раза - 1.5 мили, 1 раз- 2.5 мили). Влияние этого 
фактора обсуждался в статье «Миля Герберштейна». 

росйсы версти 
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Российские версты в описании Павла. [ верста = 0.9 км 
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Много раз Павел записывает, что сколько весит и сколько стоит, приводит 
соотношение денежных единиц. Эти данные заслуживают отдельного анализа. 


Маршрут путешествия 

Благодаря подробности описания можно составить достаточно детальный 
маршрут путешествия. Мы приводим его с максимальным количеством деталей со 
справочной целью. 

Географические названия Павел записывал фонетическим способом, в переводе 
Муркоса они в основном расшифрованы с указанием соответствий, которые 
употреблялись в конце 19 в. Эти расшифровки практически не вызывают 
возражений, и далее в нашем списке приводятся именно они (а не оригинальные 
написания Павла). Большинство названий без особых проблем можно найти на 
современник картах: так, для Турции я пользовался общегеографической картой 
масштаба 1 см: 20 км, для Румынии — общегеографической картой масштаба 1 см: 25 
км, для Украины — географическими картами областей масштаба 1 см: 2 км, для 
России — административными картами областей масштаба 1 см: 4 км. Те названия, 
которые я нашел на этих картах, я выделяю курсивом [в квадратных скобках подаю 
современное написание]. Другие названия, я думаю, можно найти с использованием 
карт более крупного масштаба (благо они уже не секретные). 

Записи сгруппированы в соответствии с современными государственными 
границами (не границами 17 века!) 

Сирия (1652 г.) 

Турция (1652 — 1653 гг.) 

Румыния (1653 — 1654 гг.) 

Украина (1654 г.) 

Россия (1654 — 1656 гг.) 

Украина (1656 г.) 

Румыния (1656 — 1658 гг.) 

Турция (1658 — 1659 гг.) 

Сирия (1659 г.) 
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Итак, 9 июля 1652 г. Макарий и Павел выехали из Алеппо [Халеба]. 
(Напоминаю -— все даты по юлианскому стилю). 
22 июля - 5 августа 1652 г. — находились в Антиохии ([Антакья]; 


Общая карта путешествия Павла Халебского 
Карту подготовил Дмитрий Вортман 

5 августа 1652 г. — прибыли в Александретту [Искендерун]; Паяс; Джиср 
Альбарнас; Капнет Капы; Курд-Кулак [Курткулеги]; Миссис; 

14 — 29 августа 1652 г. — находились в Адане, далее — Байрам-Паша; Козлук хан 
[Козолук]; Колик [Гюлек]; Такыр [Акчатекир ?]; Султан Хан; Чифта хан 
[Чифтехан]; 

| — 8 сентября 1652 г. — Бор; Кирван; Кара-Бунар [Карапинар]; Исмиль; 

1] сентября 1652 г. - Кония; Ладик; Балкам; Каплыджа. 

18 сентября 1652 г. - Ак-Шехр [Акшехир]; Исаклы [Исхаклы|; Булвуден 
[Болвадин]}; 

24 сентября 1652 г. — Эски-Шехр [Эскишехир|; Буз-Оюк [Бозююк]; Ени-Шехр 
[Енишехир]; Базардожик [Пазарджик]; 

28 сентября - 12 октября 1652 г. — Бруса [Бурса]; Мудания (на берегу 
Мраморного моря), далее 16 октября морем поплыли в Константинополь: Принкипе 
(Принцевы острова, Кизиладалар); Скутари [Ускюдар|; 

20 октября - 29 ноября 1652 г. — Стамбул. 

29 ноября -— 14 декабря 1652 г. - Неохори (Ени-Кей), ждали корабль. 

17 декабря 1652 г. — Терапия; здесь корабль был задержан встречными ветрами, 
а Макарий с Павлом вернулись в Константинополь. 

7 января 1653 г. — отплыли из Терапии; Фанар. Далее до 10 января морем плыли 
в Констанцу. 


Румыния 
10 - 12 января 1653 г. - Кюстенджи [Констанца] (проплыли 300 миль от 
Константинополя; до устья Дуная еще оставалось 500 миль; Черное море имеет в 
окружности 8000 миль). Иниклица - на острове Дуная. Мачин [Мэчин]. Далее плыли 
по Дунаю. 
17 — 19 января 1653 г. — Галац. Вастанакоджу (Текуч?) 
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22 января 1653 г. — Бырлад. Васлуй. Скинтей [Скентея на полпути из Васлуя в 
Яссы |. 

25 января — 13 октября 1653 г. - находились в Яссах. Здесь наши 
путешественники видели Тимофея Хмельницкого, претерпели восстание Стефана 
Георгицы и смену власти в Молдавии. Выехав из Ясс, они проехали через Скинтей, 
Васлуй, Бырлад, Гекуч. 

21 октября -— 22 ноября 1653 г. - Фокшаны. Роман. Фокшанах. 

22 ноября 1653 г. — вступили в Валахию. Рымник [Рымникул-Сэрат]. Бузэу. 

29 ноября 1653 — 31 мая 1654 г. — находились в Гырговиште. Здесь им опять 
«повезло» — во время их пребывания в городе умер валашский господарь Матвей 
Басараб (19 апреля 1654 г.). Далее — монастырь св.Николая. Филипешти [тут рядом 
два села Филипешти-де-Тыргу и Филипешти-де-Педуре]. Плоешти. Бузэу. Рымник. 
Фокшаны. Текуч. Бырлад. Васлуй. 

2—6 июня 1654 г. - Яссы. Цецора [Цуцора на Прут, южнее Унген]. Миджашт. 
Оргеев [Орхей]. 

10 июня 1654 г. Сб они пересекли украинскую-молдавскую границу в Рашкове. 
Отсюда до Путивля они предстояло проехать 80 больших украинских миль. Польша 
миля = 5 нашим малым милям. 


Украина 
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Карта путешествия Павла Халебского по Украине 
Карту подготовил Дмитрий Вортман 

1] июня 1654 г. Ве 2 мили [21 км] до Дмитрашковки [Песчанского района 
Винницкой обл.]. 

12 июня 1654 г. Пн 1.5 мили [15 км] до Гарячкивки [Крыжопольского р-на], 2 
мили до Лясковски. Это непонятное название Муркос толкует как Мясковка (ныне 
Городковка Крыжопольского района). Была ли потребность нашим 
путешественникам отклоняться к западу, когда им нужно было на восток? Я думаю, 
что здесь название записано ошибочно, а подразумевается Крыжополь, который 
лежит ровно посередине между Гарячкивкой и Жабокричем. Итак, расстояния 
таковы: Гарячкивка — Крыжополь — 2 мили [10 км]; Крыжополь — Жабокрич — 2 мили 
[10 км]. 

13 июня 1654 г. Вт 2 мили до Жабокрича. 2 мили [18 км] — до Ободовки 
[Тростянецкого р-на]. 

14 июня 1654 г. Ср — 1 миля [11 км] до Балановки [Бершадского района]. 1 миля 
[11 км] до Сумовки [Бершадского района]. Переправа через Бог. 2 мили [14 км] до 
Соболевки [Теплицкого р-на]. 
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15 июня 1654 г. Чт — менее 2 миль [8 км] до Мочулки. 1 миля [5 км] — 
Степановка. Важна. 1 миля [11 км] — Янов [Иванов Теплицкого р-на]. 

16 июня 1654 г. Пт 1 миля [11 км] — Явбаз (Обозовка?) Муркос поставил при 
Обозовке знак вопроса, но это несомненно — Ягубец Христиновского района 
Черкасской обл. (Село имело также название Обозовка). 1 малая миля [6 км] — 
Талалаевка [ Христиновского р-на]. Городока (Орадовка) [Христиновского р-на]. 2 
мили [17 км] — Умань. 

17 июня 1654 г. Сб — остановились в Умани. 

18 июня 1654 г. Вс — осмотрели дворец Калиновского в Умани (хотя описание 
идет после описания приезда в Маньковку). 1 миля [14 км] — Краснополка 
[Уманского р-на]. 1 миля [13 км] — Маньковка [Черкасской обл.]. 

19 июня 1654 г. Пн -— 2 мили [15 км] — Буки [Маньковского р-на]. 2 мили [34 км] 
— Лысянка. На этом участке следует предполагать какой-то маленький пробел в 
тексте, поскольку от Буков до Лысянки - 34 км, т.е. 4 или даже 5 миль. Видимо, 
здесь пропущено упоминание о каком-то промежуточном селе (например, Чижовке) 
и запись еще 2 или 3 миль пути. 

20 июня 1654 г. Вт — 1 большая миля [16 км] — Медвин [Богуславского района 
Киевской обл.]. 2 мили — дорога через лес; 1 миля [вместе 20 км] — Богуслав 
[райцентр Киевской обл.]. 

21 июня 1654 г. Ср — встреча с Б. Хмельницким в Богуславе. 

22 июня 1654 г. Чт — проехали через лагерь Б. Хмельницкого, посетили его 
шатер. 4 мили [34 км] — Кагарлык [райцентр Киевской обл.]. 

23 июня 1654 г. Пт 3 мили [30 км] — Триполье [Обуховского района]. 

24 июня 1654 г. Сб — 1 миля [10 км] — Обухов. 1 миля [10 км] — разрушенное 
укрепление с церковью св.Николая [думаю, что это — Копачев]. | миля — Хомока 
(Ханбиков?) 1 миля [14 км от Копачова] — Васильков. 

25 июня 1654 г. Вс — 5 больших миль [33 км] — Киев. 

26 июня Пн - 1 июля 1654 г. Сб — пребывание в Печерском монастыре. 


а 


- =: -- 
Киево-Печерский монастырь, зарисованный А. Софийский собор в Киеве, 
ван Вестерфельдом в 1651 2г., за три года до зарисованный А. ван Вестерфельдом 
приезда Павла в Киев в 1651г. 


1 июля Сб — 4 июля 1654 г. Вт (у Павла противоречие - в вторника, 3 июля) — 
пребывание в Софийском монастыре у митрополита Сильвестра Косова. Я думаю, 
что легче ошибиться в числе, чем в названии дня недели, и считаю, что переезд на 
Подол произошел 4 июля. 

4 июля Вт - 10 июля Пн 1654 г. — пребывание в городе (на Подоле). 9 июля (Вс) 
Макарий служил обедню в церкви Успения (Пирогощи). 

10 июля 1654 г. Пн -— выехали из Киева, 2 часа плыли вниз по Днепру, пока 
пристали к левому берегу. 2 мили — Бровары [Киевской обл.]. 
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1] июля 1654 г. Вт- 2 мили [18 км] — Гоголев [Броварского р-на]. 1 миля [11 км] 
— Русанов. 0.5 мили [6 км] — Ядливка [ныне — Победа, село Барышевского р-на 
Киевской обл. |. 

12 июля 1654 г. Ср — 3 мили [22 км] — Басань [Новая Басань Бобровицкого р-на 
Черниговской обл.]. 1 миля [11 км] — Быков [Новый Быков Бобровицкого р-на]. 

13 июля 1654 г. Чт — 3 больших мили степью [30 км] — разрушенный городок 
Батфуди с церковью Рождества Богородицы. (Я думаю, это село Погребы 
Прилуцкого района.) 4 больших мили [30 км] — Прилуки. Описание дворца 
Вишневецкого. В Прилуках находились до 17 июля (Пн). 16 июля (Вс) они посетили 
Густынский монастырь (1 большая миля от города [7 км]). 


Общий вид Густынского монастыря с запада. Все 
каменные сооружения, которые видны на фото, 
построенные позже визита Павла, но прекрасный вид с 
горы, отмеченный им, остался. 

Фото Н. И. Жарких, 18.08.2000 г. 


17 июля 1654 г. Пн - 1.5 мили [15 км] —- Ольшана [Ичнянского р-на]. 1 миля [14 
км] — Иваница [Ичнянского р-на]. 

18 июля 1654 г. Вт- 2.5 мили [20 км] — Крапивное [Бахмачского р-на]. 3 мили 
[14 км] - Красный [Красный Колядин Талалаевского р-на]. 

19 июля 1654 г. Ср — 3 мили [26 км] — Корибутов, последний украинский 
городок [Карабутово Конотопского р-на Сумской обл.]. 

20 июля 1654 г. Чт — 6 больших миль [51 км] —- Путивль [Сумской обл. |. В 
Путивле они переправились через Сейм, то есть ехали левым берегом. От Путивля 
до Москвы 700 верст, т.е. турецких миль, или 140 больших казацких миль. Верста = 
3000 локтей. (На обратном пути Павел записывает, что от Москвы до Путивля 600 
верст, что ближе к реальности — 555 км). 

24 июля 1654 г. Пн - 20 верст [30 км] - Емадыкино [Глуховского р-на Сумской 
обл.]. 


Россия 

25 июля 1654 г. Вт - Каруби (Крупец) [Рыльского района Курской обл. 
Российской Федерации]; Поповка [Рыльского района]; Прудки; город Измиников 
(Позняшовка?) [Севского района Брянской обл.] — всего проехали 80 верст. 

26 июля 1654 г. Ср - 10 верст — Севск [райцентр Брянской обл.]|. (От Емадыкина 
до Севска Павел насчитал 90 верст, 78 км) — Еще 30 верст, остановились в лесу. 

27 июля 1654 г. Чт — Захарово [Комарицкого р-на Брянской обл.]. Переправа 
через реку Нерусса. Городище. (На карте видел село Городище 2-е Локотского 
района Брянской обл; может, это оно, а может, не обозначенное на карте Городище 
1-е). 30 верст — Жанка (Чайки, думал Муркос) (Может, Чаянка Локотского района? — 
НЫ 

28 июля 1654 г. Пт 10 верст -— река Навля. Переправа в селе Сомово 
ПШаблыкинского р-на Орловской обл.]. — 30 верст [30 км] — Карачев [райцентр 
Брянской обл. |. 

29 июля 1654 г. Сб — 60 верст, по дороге нет сел. Остановились на берегу реки 
Нугра. 
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30 июля 1654 г. Вс -— 10 верст — Болхов [райцентр Орловской обл. |. (От Карачева 
до Болхова Павел насчитал 70 верст, 72 км). 

31 июля 1654 г. Пн — 25 верст лесом, далее еще 2 больших мили, вместе 40 
верст (в сумме - 35) — Белев [райцентр Тульской обл.]. (От Болхова до Белева Павел 
насчитал 40 верст, 41 км). — Еще 10 верст. 

1 августа 1654 г. Вт — 20 верст лесом — Лихвин [ныне город Чекалин 
Суворовского р-на Тульской обл. |. (От Белева к Лихвина Павел насчитал 30 верст, 
33 км). Далее еще 10 верст — переправа через Оку — еще 5 верст, ночевали в лесу. 

2 августа 1654 г. Ср - 25 верст, переправа через Оку — Калуга [областной центр 
РФ]. (От Лихвина до Калуги Павел насчитал 40 верст, 48 км). Отсюда до Москвы 180 
верст [165 км], а путь от Антиохии до Москвы - 120 дней быстрой езды без 
перерыва. 

4 августа 1654 г. Пт 15 верст. Потом вернулись в Калугу, отсюда по реке до 
Коломны 195 верст [215 км]. 

1] августа 1654 г. Пт поплыли вниз Окой, 20 верст. 

12 августа 1654 г. Сб — 35 верст, Алексин [райцентр Тульской обл.]|. (От Калуги 
до Алексина Павел насчитал 55 верст, 54 км). 5 верст — Болдарев Воскресенский 
монастырь. Еще 5 верст. 

13 августа 1654 г. Вс — 20 верст, Таруса [райцентр Калужской обл.]. (От 
Алексина до Тарусы Павел насчитал 30 верст, 26 км). Еще 10 верст. 

14 августа 1654 г. Пн — Кашира [райцентр Московской обл.]|. (От Тарусы до 
Каширы у Павла записано только 10 верст, а здесь 74 км; значит, следует 
предполагать здесь какой-то небольшой пробел). Еще 10 верст. 

16 августа 1654 г. Ср — Голутвин монастырь (отсюда 2 версты до Коломны). 
(Этот монастырь находится на южной окраине современной Коломны). 


Вид на реку Москву и Голутвин монастырь 
(сейчас он называется Старо-Голутвин, в отличие 
от Ново-Голутвина, расположенного в коломенском 
Кремле). 

Фото Н. И. Жарких, 1.09.1981 г. 

17 августа 1654 г. Чт — прибыли в Коломну [райцентр Московской обл.]. (От 
Каширы до Коломны у Павла записано только 10..12 верст, а здесь 56 км; значит, 
следует предполагать и здесь какой-то небольшой пробел. Эти пробелы видно также 
из различия между общей расстоянием от Калуги до Коломны в 195 верст и суммой 
расстояний, которая у Павла составляет на 105 верст). Из-за мора в Москве сделана 
длинная задержка в Коломне. 


Панорама исторического 
центра Коломны. 
Фото Н. И. Жарких, 
1.07.2010 г. 
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Надвратная башия коломенского — Маринкина башня коломенского Кремля уже 


Кремля, через которую Макарий и тогда могла называться Маринкиною 
Павел въехали в город. (Марина Мнишек умерла в ней в 1[6182.). 
Фото Н. И. Жарких, 2.07.2010 г. Фото Н. И. Жарких, 2.07.2010 г. 


30 января 1655 г. Вт — выехали из Коломны. 25 верст [34 км] — дер. Косякова 
[Косяково Воскресенского р-на Московской обл.]. 

31 января 1655 г. Ср -— 55 верст [58 км] — дер. Выхино [ныне в черте Москвы, на 
юго-восточном краю; конечная станция метро]. 

2 февраля 1655 г. Пт прибыли в Москву [столица Росиськои Федерации; 
несмотря на неуемную страсть к переименованиям, она и сейчас так называется]. 


>: 
Московский Кремль - цель путешествия Троице-Сергиева лавра. Вид с юго- 
Макария и Павла. востока. 
Фото Н. И. Жарких, 7.05.1979 г. Фото Н. И. Жарких, 20.08.1977 г. 


8 июня 1655 г. Пт выехали в Троице-Сергиев монастырь (60 верст). Проехали 
50 верст [58 км], с.Воздвиженское [Сергиев-Посадского р-на Московской обл.]. (От 
Воздвиженского до Сергиева Посада по счету Павла выходит 10 верст, 12 км). 

9 июня 1655 г. Сб — прибыли в Троице-Сергиев монастырь [вокруг него вырос 
город Сергиев Посад Московской обл. |. 

И] июня 1655 г. Пн — вернулись в Москву. 

4 августа 1655 г. Сб — выехали из Москвы в Иверский Валдайский монастырь 
(400 верст) [345 км], чтобы потом ехать в Новгород (еще 150 верст) [130 км]. 

6 августа 1655 г. Пн — проехали всего 90 верст [88 км] и прибыли в Успенский 
монастырь возле г.Клин [райцентр Московской обл.]. Затем проехали еще 90 верст 
[77 км], переправились через Волгу и прибыли в Тверь [областной центр РФ]. 

9 августа 1655 г. Чт — опять переправились через Волгу - 30 верст [28 км] -— 
с.Медное [Тверского р-на] на реке Тверца. 

10 августа 1655 г. Пт 30 верст [34 км] — Торжок [райцентр Тверской обл.]. 
Далее 70 верст [63 км] до Вышнего Волочка. 
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12 августа 1655 г. Вс — прибыли в Вышний Волочек [райцентр Тверской обл.]. 
Еще 25 верст [22 км] — село Коломно [Вышневолоцкого р-на Тверской обл.]. 

13 августа 1655 г. Пн — 45 верст — остановились в деревне (название не 
записано). 

14 августа 1655 г. Вт -— 20 верст — доехали до Иверского Валдайского 
монастыря. (От Коломно до Валдая Павел насчитал 65 верст, 66 км). 

19 августа 1655 г. Вс — выехали из монастыря - 7 верст. 

20 августа 1655 г. Пн - 33 версты. (От Москвы до Вильны 1000 верст [765 км], и 
от Москвы до Ясс — 1000 верст [1200 км]). 

21 августа 1655 г. Вт — 35 верст. 

22 августа 1655 г. Ср — 27..30 верст. (От Валдая до Новгорода Павел никаких 
поселений не записал, от Валдая до реки Мста он насчитал 105 верст, а на обратном 
пути — 115 верст. Путь по реке Мста составлял 17 верст, что примерно соответствует 
расположению села Бронница Новгородского района. От Валдая до Бронницы - 108 
км. Осторожно можно предположить, что на лодки пересели в Броннице). Далее 
поплыли по рМста - 5 верст. 


Новгородский детинец. 
Вид со стороны Волхова. 
Фото Н. И. Жарких, 3.09.1981 г. 

23 августа 1655 г. Чт — проплыли еще 12 верст до монастыря св.Николая на 
острове. Вошли в озеро Волхов (Ильмень). Проплыли 3 версты по озеру, вошли в 
реку. Монастырь Св. Георгия за 3 версты от города Новгорода. 

25 августа 1655 г. Сб — посетили монастырь св.Антония, Успенский Колмов 
монастырь. 

26 августа 1655 г. Вс — посетили Николаевский Вяжищский монастырь. 

27 августа 1655 г. Пн — вернулись в Новгород. 

28 августа 1655 Вт — поплыли по Волхову (4 версты) — до Варламова 
Хутынского монастыря (Муркос отмечает, что в действительности здесь 10 верст, и 
обратный путь Павел считает на 7 верст, то есть эти 4 версты -— это скорее всего 
упущение самого автора ). 

29 августа 1655 г. Ср — вернулись по Волхову на 3 версты — Воскресенский 
Деревяницкий монастырь. 

30 августа 1655 г. Чт — проплыли 4 версты назад в Новгород (до Хутынского 
монастыря было 7 верст). Посетили монастырь Св.Духа в Новгороде. 
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Троицкий собор Духова монастыря в Новгороде. Знаменский собор в Новгороде. 
Фото Н. И. Жарких, 3.09.1981 г. Фото Н. И. Жарких, 3.09.1981 г. 

31 августа 1655 г. Пт богослужение в Знаменском соборе на Торговой стороне. 

3 сентября 1655 г. Пн — выехали из Новгорода, остановились в монастыре Св. 
Георгия. 

4 сентября 1655 г. Вт — проплыли 20 верст. 

5 сентября 1655 г. Ср — проплыли 6 верст до той деревни, где сели в суда. 
Отсюда проехали еще 15 верст. 

6 сентября 1655 г. Чт — 65 верст. 

7 сентября 1655 г. Пт 50 верст. 

8 сентября 1655 г. Сб — прибыли в Иверский монастырь. 

1] сентября 1655 г. Вт — выехали из монастыря -— 90 верст — Вышний Волочок. — 
70 верст — Торжок. 

14 сентября 1655 г. Пт прибыли в Торжок. — 60 верст — Тверь. 

16 сентября 1655 г. Вс — прибыли в Тверь. 

17 сентября 1655 г. Пн — выехали из Твери, переправились через Волгу, 
заночевали в селе Шоша [оно находилось при впадении реки Шоша в Волгу; сейчас 
это место и большая часть села затоплены Иваньковским водохранилищем]. 

20 сентября 1655 г. Чт — вернулись в Москву. 


Троицкая надвратная церковь и царицыны 
палаты в Саввино-Сторожевском 
монастыре. 

Фото Н. И. Жарких, 18.08.1977 г. 

19 января 1656 г. Сб — выехали в Саввин Сторожевский монастырь (40 верст [52 
км]). [Вокруг монастыря выросло село Савинская Слобода Одинцовского района 
Московской обл.; это 2 км западнее города Звенигорода] 

21 января 1656 г. Пн — вернулись в Москву. 

23 марта 1656 г. Вс — прощание с патриархом Никоном. Выехали из Москвы, 7 
верст. [На протяжении всего обратного пути в записях Павла происходят сбои — 
расхождение числа с днем недели на 1 день в ту или другую сторону] Калуга. Белев. 

3 апреля 1656 г. Чт — прибыли в Болхов. 

9 апреля 1656 г. Ср — по царскому приказу отправились обратно в Москву 


Собор Рождества Богородицы в 
Саввино-Сторожевском монастыре. 
Фото Н. И. Жарких, 18.08.1977 г. 
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16 апреля 1656 г. Ср — прибыли в Симоново (7 верст от Москвы). 


29 мая 1656 г. Чт - выехали из Москвы. Калуга (180 верст от Москвы). Лихвин. 
Белев. Болхов (110 верст [120 км] от Калуги). Карачев. Севск (190 верст [174 км] от 
Болхова). 


Украина 
12 июня 1656 г. Чт — Путивль (120 верст [105 км] от Севска, 600 верст от 
Москвы). 


16 июня 1656 г. Пн — выехали из Путивля. Корибутов. Прилуки. 

22 июня 1656 г. Вс — посетили Густынский монастырь. 

24 июня 1656 г. Вт — выехали из Прилук. 

27 июня 1656 г. Пт прибыли к Днепру против Печерского монастыря. 
28 июня 1656 г. Сб — прибыли в Киев. 

29 июня 1656 г. Вс — были на службе в Софийском соборе. 


3 июля 1656 г. Ср — служили обедню в Богоявленском соборе Братского 
монастыря. 

6 июля 1656 г. Вс — были на службе в Успенском соборе (на Подоле). 

7 июля 1656 г. Пн — посетили митрополита в Софийском монастыре. 

8 июля 1656 г. Вт посетили Михайловский Златоверхий монастырь. Вечером 
прибыли в Печерский монастырь. 

9 июля 1656 г. Ср — посетили Никольский Пустынный монастырь. 

10 июля 1656 г. Чт — служили обедню в Никольском монастыре. 

12 июля 1656 г. Сб — посетили Выдубицкий монастырь и вернулись в 
Печерский монастырь. 

13 июля 1656 г. Вс — были на обедне в Печерском монастыре. 

14 июля 1656 г. Пн — переправились через Днепр. 

15 июля 1656 г. Вт Борисполь [райцентр Киевской обл.] (5 миль [30 км] от 
Киева). Переяслав [райцентр Киевской обл.]| (6 миль [50 км] от Борисполя). 

22 июля 1656 г. Вт — выехали из Переяслава. — 4 мили [38 км] — Гельмязов 
[Золотоношского р-на Черкасской обл. |. — 4 мили [23 км] — Золотоноша [райцентр 
Черкасской обл.]. — 3 мили — переправа через Днепр. — 2 мили — Черкассы [областной 
центр Украины] [От Золотоноши в Черкассы Павел насчитал 5 миль, 26 км]. — 7 миль 
[60 км] —- Чигирин [райцентр Черкасской обл.]. 

28 июля 1656 г. Вс — служили обедню в Успенской церкви в Чигирине. 

29 июля 1656 г. Пн — посетили Троицкий монастырь. 


Ильинская церковь в Суботове — усыпальница Богдана и Тимофея Хмельницких. 
Фото Н. И. Жарких, 30.07.1983 г. 
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2 августа 1656 г. Сб — Б. Хмельницкий приехал в Чигирин и встретился с 
Макарием. Выехали из Чигирина. — 1 миля [8 км] — Суботов [Чигиринского р-на]. 

3 августа 1656 г. Вс — отслужили в Субботове заупокойную службу по 
Тимофею Хмельницкому. — Медведевка [Чигиринского р-на]. — 3 мили [18 км] — 
Жаботин [Каменского р-на]. 10 миль [тут какая-то ошибка, в действительности 
всего 22 км] — Смела [райцентр Черкасской обл. |. — 1 миля [10 км] — Балаклея 
[Смелянского р-на]. — 1 миля [11 км] — Орловец [Городищенского р-на]. — 2 мили [14 
км] — Вязовок [Городищенского р-на]. — 1.5 мили [16 км] — Ольшана 
[Городищенского р-на]. — 1.5 мили [14 км] — Тарасовка [Звенигородского р-на]. — 2 
мили [тут чего-то не хватает, потому расстояние составляет 30 км] — Лысянка 
[райцентр Черкасской обл.]. 

7 августа 1656 г. Чт — прибыли в Лысянку. 

9 августа 1656 г. Сб — освятили Троицкий монастырь близ Лысянки. — 4 мили 
[35 км] - Буки [Маньковского р-на]. — 4 мили [42 км] — Умань. 

10 августа 1656 г. Вс — прибыли в Умань [райцентр Черкасской обл... 

12 августа 1656 г. Вт — выехали из Умани. 


Молдавия 
15 августа 1656 г. Пт прибыли в Рашков ПШолданештского района Молдавии |; 
18 августа 1656 г. Пн — выехали из Рашкова. 


Румыния 

21 августа 1656 г. Чт — прибыли в Яссы. 

8 октября 1656 г. Ср — выехали из Ясс. 

9 октября 1656 г. Чт — прибыли в Роман. Бакэу. 

13 октября 1656 г. Пн — Богдана. 

16 октября 1656 г. Чт — выехали из Богданы. 

19 октября 1656 г. Вс — прибыли в Фокшаны. 

20 октября 1656 г. Пн — прибыли в Рымник. 

21 октября 1656 г. Вт - прибыли в Бузэу. 

22 октября 1656 г. Ср — прибыли в Плоешти. 

23 октября 1656 г. Пт прибыли в Тырговиште. (От выезда из Ясс и до прибытия 
в Тырговиште в описании нет дат, а только дни недели; числа же вычислены мною в 
предположении, что Павел записывал каждый день пути, и упоминание среды после 
понедельника означает +2 дня (а не +9 или +16 дней).) 

12 января 1657 г. Пн — выехали из Тырговиште. Село Голешти. Прибыли в 
монастырь Арджеш [Куртя-де-Арджещ]. 

15 января 1657 г. Чт — отслужили обедню в монастыре Арджеш. 

17 января 1657 г. Сб — прибыли в Кимиолунг [над р.Дымбовица]. 

22 января 1657 г. Чт — вернулись в Тырговиште. 

18 июня 1657 г. Чт — выехали из Тырговиште в путешествие по монастырям 
Валахии. Питешти. Монастырь Арджеш. Рымник [Рымникул-Вылча]. Монастырь 
Козия (восточнее Рымника). 
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29 июня 1657 г. Пн — отслужили обедню в монастыре Козия. Далее — монастырь 
Островул (на острове р.Олт). Рымник. Монастырь Динтр ун Лемня на р.Быстрица. 
Монастырь Быстрица. 

6 июля 1657 г. Пн — отслужили литургию в монастыре Быстрица. 

7 июля 1657 г. Вт -— монастырь Арнот (1 час пути на восток от монастыря 
Бистрица). 

9 июля 1657 г. Чт — Ринешти. Далее — монастырь Красная, г-ко Тиргушор. 
Монастырь Тисмана на р.Тисмана. 

14 июля 1657 г. Вт — отслужили литургию в монастыре Тисмана. Посетили 
медный рудник. 

17 июля 1657 г. Пт выехали из рудника через округа Видин и Крайова. 

20 июля 1657 г. Пн — посетили монастыри Стрехайе, Гура-Мотролуй, 
Цинцарень. Дальше — село Филишан [Филиешти? |. Город Видин [пожалуй, Крайова? 
В Болгарию, где лежит общеизвестный Видин, они видимо не ездили|. Монастырь 
Житьян. Переправились через р.Олт. Село Братошани. Монастырь Хотерен. Село 
Форташ. Монастырь Садовая [есть такое село в 50 км южнее Крайовы]. 

11 августа 1657 г. — отслужили обедню в монастыре Садовая. Далее — 
монастыри Житьян, Калуйу. 

15 августа 1657 г. — отслужили в монастыре Калуйу. Далее — монастырь 
Станещи; монастырь Дрегошаны. М-ко Слатина. Монастырь Клокочов. Монастырь 
Главочок. Село Петрашти [Петрешти]. Монастырь Камшура. Город Бухарест. 

1 сентября 1657 г. — выехали из Бухареста. Село Добрень. Село Градиште 
[Гредиште на р.Арджеш]. Монастырь Комана. Село Койень. Село Верещь [Верешти 
на р.Сабар]. Монастырь Негоешть. Монастырь Платарещь [Плетерешти на 
р.Дымбовица]. Село Фрундзенещь. Монастырь Тинган. Монастырь Котрочень. 
Монастырь Синайя. 

10 сентября 1657 г. Чт — вернулись в Тырговиште. 

Начало февраля 1658 г. — перед угрозой турецкого нападения на Валахию 
выехали из Тырговиште, прибыли в монастырь Кимполунг. Оттуда отступили 
дальше в горы, в деревню Нукушора на границе Трансильвании. Вернулись к 
Кимполунг. 

28 апреля 1658 г. — вернулись в Бухарест. 

В июля 1658 г. Павел увез багаж в Галац и оттуда отправил его морем в Синоп, 
а сам вернулся в Бухарест (31 июля 1658 г. Сб). 

1 сентября 1658 г. — Питешти. Выехали в Бухарест. 

9 сентября 1658 г. — выехали из Бухареста. Финтина-Рече. Солиман. Монастырь 
Слободзея Янаки на р.Яломица [Слободзия]. 

14 сентября 1658 г. — выехали из монастыря Слободзея Янаки. 

15 сентября 1658 г. — переправились через Серет возле Браилова [Брэила]. 

17 сентября 1658 г. — прибыли в Галац. Отсюда Павел съездил в Яссы и 
вернулся. 

13 октября 1658 г. — отплыли из Галаца. Рени [райцентр Одесской обл.]. Вилково 
[Килийского района Одесской обл.]|. Крепость Исакча. Город Измаил [райцентр 
Одесской обл.]. Килия [райцентр Одесской обл.]. Всего 20 дней плыли Дунаем 
(включая ожидание попутного ветра). По морю приплыли в Каварну. От нее 27 миль 
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[44 км] до Варны. Сизеболи (Созополь). Далее — 100 миль — Карби. Далее 300 миль 
миновали пролив Босфор, прибыли в Эрегли. Далее 100 миль [100 км] —- Амасра. 
Далее 50 миль -— Китрос. 


Турция 

14 ноября 1658 г. Вс — проплыли 50 миль, прибыли в Инеболи [От Амасры до 
Инеболи Павел насчитал 100 миль, 124 км]. 

15 ноября 1658 г. — проплыли 100 миль [130 км], прибыли в Синоп. Всего 15 
дней морем плыли до Синопа. От Галаца до устья Дуная в Черное море 500 миль, от 
устья Дуная до Синопа 900 миль. 

31 января 1659 г. — отплыли из Синопа. 18 миль [27 км] — Герзе. Устье р.Кизил- 
Ирмак. Самсун. Устье р.Ешиль-Ирмак. Джаник. 

8 февраля 1659 г. — прибыли в Энос (Унье) (от Синопа 200 миль [200 км] до 
Эноса). Дальше — Аргости. Никсар (Неокесария). Омаль. Комана. Бизари. Токат. 
Сивас. Улаш. Кангал. Дереное [Даренде]. Аль-Бостан [Эльбистан]. Зейтун (здесь 
Пасха). Мараш. Осман-Дада. Бурдж. Келиз [Килис]. 


Сирия 
21 апреля 1659 г. — прибыли в Халеб. 
21 июня 1659 г. — отправились из Халеба. Эмесса [Хом‹]. 
1 июля 1659 г. — прибыли в Дамаск. Конец путешествия. 


Украина в описании 


В Украине Макарий и Павел находились относительно недолго, около 4% 
времени своего путешествия (3.5 месяца из 82), и нигде не делали длительных 
остановок. Дольше они остановились в Киеве - на две недели, что не идет в 
сравнение с пребыванием в тех же Яссах, которое длилось несколько месяцев. Обе 
встречи с Богданом Хмельницким были краткими и носили характер изъявлений 
почета. При встрече в Богуславе в 1654 г. Хмельницкий дал обед в честь Макария; о 
встрече в Чигирине в 1656 г. не подано никаких подробностей. Никаких 
торжественных богослужений, которые проводил Макарий в других странах (в той 
же Молдавии), для Хмельницкого он не делал. 

Вместе с тем нельзя не заметить, что в описании Украины уделено гораздо 
больше внимания - 10.7% от общего объема (102 страницы из 951, считая по 
переводу Муркоса). Описание содержит детальные сведения о топографии и 
природных условияч страны, о ее хозяйстве, обычаях населения, о ходе военных и 
политических событий. 

Очень тщательно Павел записывает количество приходов в каждом городе и их 
названия. Нередко эти упоминания являются уникальными свидетельствами 
существования церквей, большая часть которых была уничтожена в эпоху Руины. 
Так же тщательно записаны особенности архитектуры, отделки этих храмов. Не 
пропускает Павел случая описать укрепления и другие сооружения, которые он 
видел во время путешествия. Всего Павел описал 63 города и села на территории 6 
областей современной Украины (Винницкой, Киевской, Одесской, Сумской, 
Черкасской и Черниговской), что делает его важным краеведческим источником. 

Как уже отмечалось, для территории Украины расстоянии в милях указано 
почти везде. Это свидетельствует, что в нашем государстве в то время были хорошо 
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устоявшиеся и измерены транспортные маршруты, которым мало что не хватало до 
превращения в регулярное почтовое сообщение. Кажется, на это обстоятельство 
исследователи не обращали раньше внимания, а оно достойно внимания, тем более 
что опирается не на впечатление путешественника, а на объективные данные его 
дневника. 

Значительный интерес представляет очерк истории Украины, изложенный 
Павлом в виде двух глав (3 — 4) 4-й книги. Этот очерк не связан непосредственно с 
путешествием и представляет собой уникальный в масштабах целого произведения 
вставной эпизод. Павел поместил его в самом начале путешествия Украины, между 
описаниями Дмитрашковки и Гарячкивки Винницкой области. Конечно, собирал он 
эти сведения гдето в другом месте (в Киеве? В Густыне?) 

Этот исторический очерк распадается на три части: древняя история (от 
крещения Владимира до перехода края под власть поляков), история казаков (кон. 16 
— 1 пол. 17 в.), история войн Богдана Хмельницкого. Он содержит ряд очень 
характеристических подробностей, которые должны служить ориентирами при 
поисках подходящего источника: 


князя Владимира окрестил император Василий Македонянин; 
. московский царь Михаил Федорович назван дедом нынешнего царя Алексея; 
. поляки, вводя унию, сожгли митрополита и одиннадцать епископов; 


е Характерные ошибки в хронологии, и т.д. 


Как ни странно, ни один из исследователей, кто писал о Павле и использовал 
его записки, не заинтересовался этим очерком - какими источниками пользовался 
Павел, где и у кого он их получил, что привнес своего в видение событий. Все это — 
задача следующих исследователей. 

Итак, это описание составляет чрезвычайно ценный источник для познания 
всех сторон жизни Украины в период Бог дана Хмельницкого. 


В своем описании Павел сделал такое лирическое отступление: 

Я написал всё это повествование, составление и изложение которой были 
бы многим не под силу! Все мое желание состоит в том, чтобы при жизни 
воздвигнуть себе памятник, чтобы позже нашелся некто, кто сказал бы: «Пусть 
помилует его Бог!» (Муркос, т. 3, стр. 30) 

Можно считать, что его желание осуществилось: он таки построил себе 
памятник собственными руками, и не один наш современник вспоминает его добрым 
словом. 


Я выражаю признательность Дмитрию Вортману, который посоветовал мне 
заняться этой темой и предоставил материалы. 

При работе над статьей я использовал е-копию перевода Муркоса, за что надо 
поблагодарить Принстонский университет (СТА), который предоставил свой 
экземпляр для сканирования, компанию Сооз]е (США), которая выполнила 
сканирование, и сервер Кар1АЗВаге (Германия), из которого я бесплатно скачал эти 
сканы. Пророчество Тараса Шевченко — мы узнаем свою историю только тогда, 
когда нам ее расскажет «немец» — сбылось в данном случае на 300%. Ни Украина, ни 
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Россия не способны своими силами обеспечить свое общество той информацией, в 
которой оно (общество) нуждается. 
25 ноября 2010 г. в Киеве. 
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Вот как хотите, так эту брошюру и библиографируйте. Содержит она 
следующие статьи: 

- предисловие А. Крымского; 

- изложение доклада М. А. Аттаи о рукописи Макария; 
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- изложение доклада А. Ю. Крымского «Мелкие сообщения, могущие 
способствовать выяснению личности патриарха Макария и автора его путешествия»; 
- сообщение М. А. Аттаи «О новооткрытой рукописи исторического труда 

патриарха Макария Антиохийского 17 в.»; 
- Олесницкий А.А. О неисследованном старейшем списке путешествия 
патриарха Макария в 1654 г. из рукописного собрания А. Е. Крымского. 
Эта статья содержит в себе предисловие А. Е. 
=== Крымского, в котором изложена история приобретения 
ЗАРА ЗИВЫ ВШУИИ зе списка, поправки к переводу Г. Муркоса на основе 
ИИ ИВ арабского текста списка, русский перевод двух 
мкс > И фрагментов из описания Молдавии, которых нет в 
эт. переводах Бельфура и Муркоса. Статья собственно 
3 Олесницкого имеет отдельное название «Описание 
рукописи в ее первой половине» и содержит перечень тех 
мест, где рукопись Крымского (киевский список) отходит 
вы от перевода Муркоса. 


Обания - Некролог Г. А. Муркоса. 
с автографом А. Стоит отметить, что на экземпляре Харьковской 
Крымского научной библиотеки им.В.Г.Короленка, которым я 
пользовался, стоит собственноручный автограф А. 
Крымского: «В Харювську Громадську б1бл1отеку. А.Кр.» (подчеркиваю, что 
надпись была сделана на украинском языке). 

Сохранение этого экземпляра является историческим фактом. Напомню, что в 
июле 1941 года чекисты арестовали А. Е. Крымского (таким образом большевики 
оборонялись перед наступлением гитлеровцев). Согласно советских порядков, все 
печатные издания арестованного «врага народа» подлежали уничтожению. А здесь 
мы имеем не просто его труд, а еще с его личным надписью. Тем не менее экземпляр 
сохранился (возможно, он находился в спецхране). 

При этом случае выражаю благодарность работникам Харьковской научной 
библиотеки, которые предоставили мне е-копию этого ценного издания. 
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